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«HERE  BEENES

In the following excerpts, the writers appear to share §ome jokes. (1) Translate the Chinese text
into English and the other way around (30 points); and (2) discuss the play of language in each
text (70 points).
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(b) We Weiners, though, are eminently adaptable. It’s a survival thing. At some point,
my father, Seymour, changed the pronunciation of our family name from WEEN-er
to WHINE-er because, really, who wants to be known as Seymour WEEN-er? It
was a Faustian bargain, to be sure, but a wise one. At least that’s what I thought
until “Saturday Night Live” aired a popular skit about a couple named Doug and
Wendy WHINE-er. They would speak, of course, in grating, whining voices that my
classmates parroted whenever‘they pronounced my last name, which was often.

Those were difficult years. ( “Weiner Like Me” by Eric Weiner from the New
York Times on June 7,2011)
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